
Ajustement à la bonne largeur
Pour une fixation optimale de l’appareil au barreau
supérieur du berceau, ajuster le petit levier à
l’intérieur du clamp pour adapter l’appareil à
différentes largeurs de barre. Appuyer légèrement
sur sa face inférieure avec les pouces  pour déloger
le cran iii et soulever le levier iv (ill. 3). Vous
obtiendrez une meilleure fixation sur les barres plus
larges.

WARNHINWEIS:
Gerät nur mit den vorgenannten Batterien betreiben.
Achten Sie darauf, die Batterien korrekt einzusetzen. 
Herkömmliche Einmalbatterien können nicht wieder aufgeladen werden.
Keine alten und neuen Batterien oder Batterien unterschiedlichen Typs gleichzeitig
verwenden.
Verbrauchte Batterien sind aus dem Gerät zu entfernen.
Anschlussklemmen nicht kurzschließen.
Beim Einsetzen der Batterien auf korrekte Polung achten.
Nur Batterien desselben oder eines entsprechenden Typs wie empfohlen verwenden.
Produkt sowie Batterien von offenem Feuer fernhalten, da Batterien explodieren oder
auslaufen können.
Akkus sind zum Wiederaufladen aus dem Gerät zu entnehmen.
Akkus sind nur unter Aufsicht eines Erwachsenen auszuwechseln.

Dieses Produkt ist nicht dafür ausgelegt, von Babys in den Mund genommen zu werden, und
muss daher entsprechend so angebracht werden, dass es sich außerhalb der Reichweite
Ihres Babys befindet. 
Bei Babybetten mit höhenverstellbarem Lattenrost ist bei oberster Höhenposition
möglicherweise der Abstand des Geräts zum Baby zu gering. 
Daher sollte eine niedrigere Höheneinstellung des Lattenrosts gewählt werden.
Lassen Sie bei Betten mit absenkbarer Gitterseite nicht ihr Baby unbeaufsichtigt, wenn Sie
die Gitterseite mit dem Gerät heruntergelassen haben.
Alle Bestandteile des Geräts sind entsprechend der Anleitung fest am Babybett bzw.
Laufgitter zu befestigen. 
Korrekte Anbringung regelmäßig kontrollieren.
Keine zusätzlichen Fäden oder Bänder zur Befestigung an Bett oder Laufgitter verwenden.
Verwenden Sie grundsätzlich eine niedrige Lautstärke, um keine Hörschäden bei Ihrem Kind
zu verursachen.

Diese Anleitung sowie die Verpackung enthalten wichtige Informationen und sind daher gut
aufzubewahren.
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WAARSCHUWING:
Gebruik alleen batterijen die hierboven aangegeven zijn.
Verzeker u ervan dat de batterijen juist geïnstalleerd zijn.
Probeer niet om niet-oplaadbare batterijen op te laden.
Gebruik de verschillende soorten batterijen niet door elkaar, gebruik geen nieuwe en gebruikte batterijen
door elkaar.
Haal lege batterijen uit het apparaat.
Vermijd kortsluiting van de voedingsklemmen.
Installeer de batterijen en houd hierbij de polariteiten in acht.
Gebruik alleen batterijen van hetzelfde type of zij die aangeraden zijn.
Gooi het apparaat en het de batterijen niet in vuur. Dit kan gevaar voor explosie of lekkage van de
batterijen veroorzaken.
Haal de oplaadbare batterijen uit het apparaat voordat u deze oplaadt.
De vervanging van de oplaadbare batterijen mag alleen uitgevoerd worden onder de supervisie van een
volwassene.
Omdat dit product niet in de mond kan worden genomen, moet deze speciaal uit het zicht of buiten
bereik van de mond van de baby gehouden worden.
Bij ledikanten met een lattenbodem die in hoogte afgesteld kunnen worden, bestaat het risico dat het
bovenste gedeelte van het product te dicht bij het gezicht van de baby komt.
De gemiddelde of lage stand wordt aangeraden.
Breng het inklapbare gedeelte van het ledikant nooit naar beneden wanneer het apparaat nog bevestigd
is en laat de baby niet zonder toezicht.
Bevestig altijd alle elementen stevig op het ledikant of op de box door de instructies te volgen
Controleer regelmatig de stevigheid van de installatie.
Breng geen aanvullende bevestigingen aan om het product op het ledikant of op de box vast te maken.
Stel het apparaat altijd op een zwakke stand af om het gehoor van de baby niet te beschadigen.
De bijsluiter en verpakking bevatten belangrijke informatie en dienen goed te worden bewaard.
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Bei Nichtbenutzung des Produkts bitte alle Batterien entfernen.
Verbrauchte bzw. nahezu verbrauchte Batterien können eine Verschlechterung der
Klangqualität verursachen. Bei zu langsamem oder verzerrtem Abspielen der Melodien
bitte Batterien wechseln. 

WARNHINWEIS:
MÖGLICHE GEFAHR DURCH VERFANGEN ODER UMSCHLINGEN. AUSSERHALB
DER REICHWEITE DES BABYS HALTEN. GERÄT VOM BETTCHEN BZW. LAUFGITTER
ENTFERNEN, SOBALD IHR BABY BEGINNT, SICH AUF HÄNDEN UND KNIEN
ABZUSTÜTZEN. DIE MONTAGE IST VON EINEM ERWACHSENEN VORZUNEHMEN.
PRODUKT NICHT ANBRINGEN ODER ABBAUEN, WENN SICH DAS KIND IN
SEINEM BETT BZW. LAUFGITTER BEFINDET.
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AUSGELEGT FÜR:
DC 4,5 V  0,6 W
HINWEISE ZUR BATTERIEINSTALLATION
3 x 1,5 Volt Batterien verwenden
Typ: Kohlenstoff-Zink, Alkali
Größe: R6, MN 1500, AA, LR 6, UM-3

Français
Fonctionnement
1. Insérer les piles. 
2. Appuyer sur le bouton d’alimentation a situé à l’arrière pour mettre en route la musique 
et la lumière.
3. À l’aide du bouton “musique” b, faites votre choix entre les 6 mélodies et le mode silencieux.
Si vous préférez les sons de la nature, utilisez le
bouton “son naturel” e pour choisir entre les 3 sons
naturels et le mode silencieux.
4. Ajuster le volume [+/-] au moyen du bouton d.
5. Appuyer sur le bouton c pour allumer ou éteindre
les témoins lumineux.
6. L’appareil s’éteint automatiquement après
15 minutes. Vous pouvez également éteindre
l’appareil manuellement en appuyant sur le bouton
d’alimentation.
7. Pour activer ou éteindre le rétro-éclairage LCD,
appuyer sur le bouton f. Sélectionner le mode
d’affichage de la température (Celsius ou Fahrenheit)
en appuyant sur le bouton pendant 2 secondes.

Température et hygrométrie
1. La température et l’hygrométrie s’affichent automatiquement sur les écrans LCD à la mise en
marche de l’appareil.
2. La température s’inscrit au-dessus de la barre horizontale sur l’écran LCD. Elle s’affiche en
degrés Celsius ou en Fahrenheit. Sélectionner le mode souhaité en appuyant sur C ou F au
moyen du bouton f, situé à l’arrière de l’appareil.
3. L’hygrométrie ambiante s’affiche en dessous de la barre horizontale sur l’écran LCD.
4. Les températures extrêmes dépassant les capacités de mesure de l’appareil sont signalées par
LLL (inférieures à - 5°C) ou HHH (supérieures à 60°C) sur l’affichage LCD.
5. L’indicateur hygrométrique fonctionne de manière optimale quand les températures ambiantes
se situent entre 18°C / 25°C (ou 64°F/77°F).
6. Un taux d’hygrométrie supérieur à 90% ou
inférieur à 40% ne s’affichera pas. L’écran
indiquera HH ou LL selon le cas.
7. Les indications de température et d’hygrométrie
sont données à titre indicatif et ne sauraient être
considérées comme parfaitement exactes.

Zone de confort
1. Le petit cœur indicateur de zone de confort affiché sur le panneau LCD permet d’évaluer si la
température de la pièce se situe raisonnablement dans la zone de confort de Bébé (20°C/23°C
ou 68°F/74°F)
2. Plus la température s’écarte de la zone de confort recommandée et plus le petit cœur sera
incomplet, indiquant à la personne responsable de prendre les mesures appropriées pour
rectifier la situation.
3. Le tableau 1 ci-dessous exprime le rapport entre la forme complète ou non du cœur,
l’estimation du confort ressenti par Bébé, et la température de la pièce.

MISE EN GARDE :
N’utiliser que les piles indiquées ci-dessus.
Assurez-vous d’installer les piles correctement.
Ne pas tenter de recharger des piles non-rechargeables.
Ne pas mélanger différents types de piles, ne pas mélanger des piles neuves et usagées.
Ôter les piles épuisées de l’appareil.
Ne pas court-circuiter les bornes d’alimentation.
Installer les piles en respectant les polarités.
N’utiliser que des piles d’un type équivalent à celui ou ceux recommandé(s).
Ne pas jeter l’appareil et les piles au feu, danger d’explosion ou de fuite des piles.
Ôter les piles rechargeables de l’appareil avant de les recharger.
Le remplacement des piles rechargeables ne doit se faire que sous la supervision d’un adulte.

Non destiné à être “mis à la bouche”, l’appareil doit être placé nettement hors de portée du
visage ou de la bouche du bébé.
Dans le cas des berceaux à sommier réglable en hauteur, le niveau supérieur risque de
positionner le produit trop près du visage du bébé.
Le niveau moyen ou inférieur est recommandé.
Ne jamais abaisser le côté rabattable du berceau avec l’appareil encore  en place et le bébé
laissé sans surveillance.
Toujours fixer solidement tous les éléments au berceau ou au parc en suivant les instructions.
Vérifier fréquemment la solidité de l’installation.
Ne pas ajouter de fixations supplémentaires pour attacher le produit au berceau ou au parc.
Toujours positionner sur faible volume pour ne pas endommager l’ouïe du bébé.

Cette notice et l'emballage contiennent des informations importantes et sont à conserver précieusement.
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Ôter toutes les piles en cas de non-utilisation.
Des piles usagées ou épuisées peuvent provoquer une détérioration de la qualité
sonore du produit ; remplacer les piles pour améliorer la qualité du son.

Fixation sur le berceau 
1. Fixer la Magic Flower sur le barreau supérieur du berceau par simple clippage (ill. 1).
Les cliquets intérieurs du clamp maintiendront l’appareil à la barre en toute sécurité.
2. Bouger légèrement l’appareil pour vérifier la solidité de la fixation. Si tel n’est pas le cas,
ajuster la manette à l’intérieur du clamp pour adapter l’appareil à la barre supérieure
latérale du berceau. Lire les instructions ci-dessous.
3. Pour ôter l’appareil, le tenir par le clamp et appuyer des deux index sur les deux
manettes i situées à l’intérieur du clamp. Retirer doucement l’appareil du barreau ii (ill.2).

BON DE GARANTIE - GARANTIEKARTE - GARANTIEBON 

Date d’achat  / Einkaufsdatum / Aankoopdatum 

Cachet du vendeur / Stempel des Fachhändlers / Stempel van de verkoper 

MISE EN GARDE
DANGER POSSIBLE DE BLESSURE PAR EMMÊLEMENT. TENIR HORS DE LA PORTÉE
DU BÉBÉ. ENLEVEZ L’APPAREIL DU BERCEAU OU DU PARC QUAND LE BÉBÉ
COMMENCE À SE SOULEVER SUR SES MAINS ET SES GENOUX. NE DOIT ÊTRE
ASSEMBLÉ QUE PAR UN ADULTE. NE PAS PROCÉDER À
L'INSTALLATION/DÉSINSTALLATION DE CE PRODUIT LORSQUE LE BÉBÉ EST DANS
SON LIT OU DANS SON PARC. 
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SPÉCIFICATION :
DC 4,5V --0,6W
Instructions d’installation des piles
Utiliser 3 piles de 1,5 volts
Type (Saline Carbone Zinc, Alcaline)
Taille : R6, MN 1500, AA, LR6, UM-3

Ne pas mélanger piles usagées et piles neuves
Ne pas mélanger piles salines-carbone-zinc, piles alcalines et
piles rechargeables.
ATTENTION : L’installation des piles doit être effectuée par un adulte. 

Mise au rebut des produits en fin de vie : conformez-vous à la législation en vigueur et ne
jetez pas ce produit avec vos déchets ménagers.

Nicht gleichzeitig alte und neue Batterien verwenden.
Nicht gleichzeitig Batterien unterschiedlichen Typs 
(Kohlenstoff Zink, Alkali, Akkus) verwenden.
ACHTUNG: Batterien dürfen nur von Erwachsenen eingelegt werden.

Entsorgung von Altgeräten: Beachten Sie die geltenden gesetzlichen Vorschriften und geben
Sie dieses Produkt nicht in den Restmüll.

Nederland

• Für 0 bis 5 Monate • Benötigt 3 "AA" Batterien (nicht enthalten)

Haal alle batterijen weg wanneer het product niet gebruikt wordt.
Het gebruik van gebruikte of lege batterijen kan een verslechtering van de
geluidskwaliteit van het product veroorzaken. Vervang de batterijen om de kwaliteit
van het geluid te verbeteren.

WAARSCHUWING
Gevaar van verwonding door verstrengeling. Buiten het bereik van de baby
houden. Verwijder het apparaat uit het ledikant of de box wanneer de baby
zich met de handen begint op te trekken of op de knieën gaat zitten. Mag
alleen door een volwassene in elkaar gezet worden. De bijsluiter en
verpakking bevatten belangrijke informatie en dienen goed te worden
bewaard
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Geen gebruikte en nieuwe batterijen door elkaar gebruiken Geen
salines-carbone-zink batterijen, alcaline batterijen en oplaadbare
batterijen door elkaar gebruiken.
ATTENTIE: De installatie van de batterijen dient door
volwassenen uitgevoerd te worden.

Wegwerpen van afgedankte producten: houd u aan de geldende wetgeving en gooi dit
product niet weg als gewoon huisvuil.

SPECIFICATIE:
DC 4,5V -0,6W
Installatie-instructies van de batterijen
Gebruik 3 batterijen van 1,5 volt
Type (Saline Carbone Zinc, Alcaline)
Afmeting: R6, MN 1500, AA, LR6, UM-3

WERKING 
1. Installatie van de batterijen.
2. Druk op de aanknop a die zich op voor op het paneel bevindt om de muziek en de
verlichte kolom aan te zetten.
3. Met behulp van de knop ‘muziek’ b, kiest u uit 6 melodieën en kiest u de geluidsmodus
of stiltemodus. Wanneer u de voorkeur geeft aan natuurgeluiden, dan gebruikt u de knop
'natuurgeluid' e om tussen 3 natuurgeluiden en de
stiltemodus te kiezen.
4. Pas het volume [+/-] met behulp van knop d
aan.
5. Druk op knop c om de verlichte kolom naar
keuze aan of uit te zetten.
6. Het apparaat gaat automatisch na 15 minuten
uit. U kunt het eveneens uitzetten door op de 
aan- en uitknop te drukken.
7. Om het achtergrondlicht te activeren of uit te
doen drukt u op knop f. Selecteer de
weergavemodus van de temperatuur (Celsius of
Fahrenheit) door gedurende 2 seconden op de
knop te drukken.

Temperatuur en luchtvochtigheid
1. De temperatuur en luchtvochtigheid worden automatisch op de LCD-beeldschermen
weergegeven bij het aanzetten van het apparaat.
2. De temperatuur staat boven de horizontale balk op het LCD-beeldscherm. Het wordt in
graden Celsius of in Fahrenheit weergegeven. Selecteer de gewenste modus door op C of
F te drukken met behulp van knop f, die aan de achterkant van het apparaat zit.
3. De heersende luchtvochtigheid staat onder de horizontale balk op het LCD-beeldscherm.
4. De extreme temperaturen die de meetcapaciteiten van het apparaat overtreffen, worden
door LLL gesignaleerd (lager dan -5°C) of HHH (hoger dan 60°C) op het LCD-beeldscherm.
5. De luchtvochtigheidindicator werkt optimaal wanneer de temperaturen in de ruimte zich
tussen 18°C / 25° C bevinden (of 64°F/77°F)
6. Een luchtvochtigheidgehalte dat hoger is dan
90% of lager is dan 40% wordt niet
weergegeven. Het beeldscherm zal HH of LL
aangeven, naar gelang het geval.
7. De temperatuurindicaties en de
luchtvochtigheid zijn gegevens die ter indicatie
worden gegeven en kunnen niet als volledig juist
worden beschouwd.

trop froid froid limite zone de confort limite chaud trop chaud

inf. 16°C
(inf. 60°F)

16°C - 17°C
(60°F - 63°F)

18°C - 18°C
(64°F - 67°F)

20°C - 23°C
(68°F - 74°F)

24°C - 25°C
(75°F - 77°F)

26°C - 27°C
(77°F - 80°F)

sup. 16°C
(sup. 60°F)

Zu kalt Kalt Etwas kühl Angenehm Etwas warm Heiß Zu heiß

Unter 16°C
(Unter 60°F)

16°C - 17°C
(60°F - 63°F)

18°C - 18°C
(64°F - 67°F)

20°C - 23°C
(68°F - 74°F)

24°C - 25°C
(75°F - 77°F)

26°C - 27°C
(77°F - 80°F)

Über 27°C
(Über 80°F)

te koud koud grensgeval comfortzone grensgeval warm te warm

< 16°C
(< 60°F)

16°C - 17°C
(60°F - 63°F)

18°C - 18°C
(64°F - 67°F)

20°C - 23°C
(68°F - 74°F)

24°C - 25°C
(75°F - 77°F)

26°C - 27°C
(77°F - 80°F)

> 27°C
(> 80°F)

Fixation sur une surface plate*
On peut également positionner l’appareil à l’horizontale. Pour ce faire, choisir une surface
plate (table, bureau), placer le capteur à plat, le côté des boutons de contrôle sur le dessus.
*On recommande vivement d’ôter la Magic Flower du berceau et de la placer sur 
des surfaces hors de portée des bébés de plus de 5 mois. 

• Portée : 0-5 m • Nécessite 3 piles AA (non fournies)

Anpassung an die
Querstrebenbreite
Um das Magic Flower sicher an der obersten
Querstrebe von Seitengittern verschiedener Stärke
befestigen zu können, ist der Hebel im Inneren der
Klemmvorrichtung an die Breite der Querstrebe
anzupassen. Dieser lässt sich mit den Daumen aus
seiner Halterung "iii" leicht von unten
herausdrücken und anheben "iv" (siehe Abb. 3).
Hierdurch lässt sich das Gerät auch an breiteren
Querstreben sicher befestigen.

Anbringung auf horizontalen Flächen*
Das Magic Flower lässt sich auch auf horizontalen Flächen anbringen. Hierfür ist ein
sicherer Untergrund wie etwa eine Tischplatte oder Regalfläche zu wählen. Das Gerät ist so
anzubringen, dass die Schaltknöpfe nach oben zeigen.
*Das Magic Flower sollte vom Kinderbett entfernt und außerhalb der Reichweite Ihres Babys
angebracht werden, sobald dieses älter als 5 Monate ist.

Aanpassing aan de juiste
breedte
Voor een optimale bevestiging van het apparaat
aan de bovenste spijl van het ledikant, moet het
hefstangetje aan de binnenkant van de klem
aangepast worden om het apparaat aan de
verschillende spijlbreedtes aan te passen. Druk
lichtjes op het onderste gedeelte met de duimen om
de inkeping iii te bevrijden en vervolgens om het
hendeltje iv op te tillen (ill. 3). Zo wordt het
apparaat beter op de bredere spijlen bevestigd.

Bevestiging op een platte ondergrond* 
Het apparaat kan eveneens op een horizontale ondergrond worden gezet. Hiervoor dient u
een platte ondergrond te kiezen (tafel, bureau), het apparaat plat neer te zetten, met de kant
van de bedieningsknoppen aan de bovenkant.
*We raden over het algemeen aan om de Magic Flower van het ledikant af te halen en deze
op plekken te installeren buiten bereik van baby's die jonger zijn dan 5 maanden.

Anbringung am Seitengitter 
1. Stecken Sie die Befestigungshalterung des Magic Flower auf die oberste Querstrebe des
Seitengitters wie in Abb. 1 gezeigt auf. Die Gegenhalter der Klemmvorrichtung im Inneren
sorgen für eine sichere Befestigung des Geräts. 
2. Bewegen Sie das Gerät etwas hin und her, um zu überprüfen, ob es fest sitzt. Sollte dies
nicht der Fall sein, ist der kleine Hebel im Inneren der Klemmvorrichtung so einzustellen,
dass sie fest auf der Querstrebe aufsitzt (siehe nachstehende Anleitung).
3. Um das Gerät wieder zu entfernen, halten Sie es an der Befestigungshalterung fest und
drücken mit den Zeigefingern die beiden Gegenhalter "i" im Inneren der Klemmvorrichtung
nieder. Danach ziehen Sie das Gerät vorsichtig nach oben von der obersten Querstrebe des
Seitengitters ("ii") ab. (siehe Abb. 2).

Bevestiging op het ledikant 
1. Bevestig de Magic Flower op de bovenste spijl van een ledikant door het apparaat vast
te klippen (ill. 1). De binnenste knippen van de klem houden het apparaat veilig op de spijl.
2. Beweeg het apparaat lichtjes om de stevigheid van de bevestiging te controleren.
Wanneer dit niet stevig genoeg is, moet het hendeltje dat aan de binnenkant van de klem
zit aangepast worden om het apparaat op de bovenste zijspijl van het ledikant te
installeren. Lees de instructies hieronder.
3. Om het apparaat weg te halen, houdt u het apparaat met de klem vast en drukt u op de
op de twee hendeltjes i die aan de binnenkant van de bevestigingsklem zitten. Breng het
apparaat zachtjes omhoog ii (ill.2).

Deutsch
Gebrauch des Magic Flower 
1. Legen Sie Batterien ein (siehe Anleitung für das Einlegen der Batterien).
2. Schalten Sie das Gerät mit der auf der Rückseite des Geräts befindlichen Ein/Ausschalttaste
"a" ein. Hierdurch werden sowohl die Musik wie auch das Licht eingeschaltet.
3. Mit der Taste "b" können Sie zwischen 6 Melodien und einem Modus zur 
Ton-Stummschaltung wählen. Mit der Taste "e"
wählen Sie zwischen 3 Naturklängen und einem
Modus zur Ton-Stummschaltung.
4. Mit den Plus- und Minus-Tasten "d" lässt sich die
Lautstärke regulieren.
5. Mit der Taste "c" können Sie die Leuchtfunktion
ein- oder ausschalten. 
6. Das Gerät schaltet sich nach 15 Minuten
automatisch ab. Sie können es jedoch auch früher
über die Ein/Ausschalttaste "a" per Hand
ausschalten.
7. Mit Hilfe der Taste "f" lässt sich die Display-
Beleuchtung ein oder ausschalten. Durch
2 Sekunden langes Niederdrücken dieser Taste
können Sie zudem zwischen den
Temperatureinheiten Grad Celsius oder Fahrenheit
auswählen. 
Temperatur und Feuchtigkeit
1. Nach dem Einschalten des Geräts werden automatisch die Raumtemperatur und die
Luftfeuchte im Raum angezeigt. 
2. Die Temperatur erscheint oberhalb des waagerechten Striches im runden Display und lässt
sich in ° Celsius oder ° Fahrenheit anzeigen. Zur Auswahl der Temperatureinheit ° Celsius oder
° Fahrenheit benutzen Sie die Taste "f" auf der Rückseite des Geräts.
3. Die relative Luftfeuchte erscheint unterhalb des waagerechten Striches im runden Display.
4. Bei extremen Temperaturen, die über den Grenzbereich des Temperaturfühlers hinausgehen,
erscheinen die Buchstaben LLL (bei Temperaturen unter -5°C) bzw. HHH (bei Temperaturen über
60°C) auf dem Display.
5. Die Luftfeuchtigkeitsanzeige funktioniert am besten, wenn die Raumtemperatur zwischen 18 °C
und 25°C bzw. zwischen 64°F und 77°F beträgt.
6. Sollte die Luftfeuchtigkeit mehr als 90% oder
weniger als 40% betragen, zeigt das Gerät keinen
Zahlenwert, sondern lediglich HH bzw. LL an.
7. Die Anzeigewerte für die Raumtemperatur und
Raumfeuchte verstehen sich als Anhaltswerte und
erheben keinen Anspruch auf absolute
Genauigkeit. 

Wohlfühlbereich
1. Die herzförmige Anzeige auf dem Display zeigt auf einen Blick, ob die Raumtemperatur innerhalb
des voreingestellten Wohlfühlbereichs (zwischen 20°C und 23°C bzw. zwischen 68°F und 74°F) liegt. 
2. Erscheint die herzförmige Anzeige nur unvollständig, ist dies ein Zeichen dafür, dass die
Raumtemperatur vom voreingestellten Wohlfühlbereich abweicht und entsprechende
Maßnahmen zur Wiederherstellung einer für das Baby angenehmen Temperatur getroffen
werden sollten. 
3. Die Bedeutung der einzelnen möglichen Anzeigen (Stärke und Richtung der Abweichung vom
Wohlfühlbereich) geht aus der nachstehenden Tabelle 1 hervor.

Magic Flower

Manuel d'utilisation

Gebrauchsanweisung 

Handleiding NL

D

F
Ref. 700 701

3 159927 007016

• Reikwijdte: 0-5 m • Vereist 3 batterijen AA (niet meegeleverd)

Comfortzone
1. Het kleine hartje van de comfortzone dat op het LCD-beeldscherm wordt weergegeven, maakt
het mogelijk te evalueren of de temperatuur van de ruimte zich in de redelijke comfortzone van
Baby bevindt (20°C/23°C of 68°F/74°F) 
2. Hoe verder de temperatuur zich van de aangegeven comfortzone bevindt, hoe minder het
kleine hartje volledig zal zijn, zodat aan de verantwoordelijke persoon aangegeven wordt dat
deze maatregelen moet nemen om de situatie te corrigeren.
3. Tabel 1 hieronder geeft het verband aan tussen de complete of oncomplete vorm van het hartje,
de schatting van het comfort dat door Baby wordt gevoeld, en de temperatuur van de ruimte.

knipperend knipperend

clignotant clignotant
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AVISO:
Utilizar somente as pilhas acima indicadas.
Verifique que as pilhas estão correctamente instaladas.
Não tentar recarregar pilhas não recarregáveis.
Não misturar diferentes tipos de pilhas, não misturar pilhas novas e pilhas desgastadas.
Retirar as pilhas desgastes do aparelho.
Não curto-circuitar os terminais de alimentação.
Instalar as pilhas respeitando as polaridades.
Utilizar somente pilhas de tipo equivalente aos tipos recomendados.
Não deitar o aparelho nem as pilhas ao lume, por causa do perigo de explosão ou de fuga
das pilhas.
Retirar as pilhas recarregáveis do aparelho antes de as recarregar.
A substituição das pilhas recarregáveis deve ser realizada com a supervisão de um adulto.

Este produto não se destina à criança que não o deve levar à boca, pelo que este produto
deve estar colocado fora do alcance do rosto ou da boca do bebé.
No caso de camas com colchão de altura regulável, o nível superior risca de posicionar o
produto demasiado perto do rosto do bebé.
Recomenda-se o nível médio ou inferior.
Nunca baixar o lado amovível da cama com o aparelho colocado nas grades da cama e
não deixar o bebé sem vigília.
Fixar sempre solidamente todos os elementos à cama ou ao parque seguindo as instruções.
Verificar com frequência a solidez da instalação.
Não adicionar fixações suplementares para fixar o produto ao berço ou ao parque.
Seleccionar sempre um volume baixo para não danificar o ouvido do bebé.

Esta noticia e a embalagem contêm informações importantes e devem ser guardadas com cautela.

!

AVVERTENZA:
Utilizzare esclusivamente le pile sopra indicate.
Assicurarsi di installare le pile correttamente.
Non tentare di ricaricare le pile non ricaricabili.
Non inserire tipi di pile diversi, né pile nuove con pile usate.
Rimuovere dall'apparecchio le pile scariche.
Non mettere in cortocircuito i poli delle pile.
Installare le pile rispettando le polarità indicate.
Utilizzare esclusivamente pile di tipo equivalente a quello(i) raccomandato(i).
Non gettare l'apparecchio e le pile nel fuoco, in quanto potrebbe verificarsi un'esplosione
o una perdita dalle pile stesse.
Rimuovere le pile ricaricabili dall'apparecchio prima di ricaricarle.
La sostituzione delle pile ricaricabili deve avvenire esclusivamente sotto il controllo di un adulto.
Questo prodotto non è destinato ad essere "messo in bocca" e pertanto deve essere
sistemato ampiamente fuori dalla portata del viso o della bocca del bambino.
Nel caso dei lettini con rete regolabile in altezza, il livello più alto rischia di avvicinare
eccessivamente il prodotto al viso del bambino.
Si consiglia pertanto di regolare il lettino al livello medio o più basso.
Non abbassare mai il lato regolabile del lettino se l'apparecchio è ancora installato e non
lasciare il bambino incustodito.
Fissare sempre saldamente tutti gli elementi al lettino o al box seguendo le istruzioni.
Controllare di frequente la stabilità dell'installazione.
Non aggiungere ulteriori elementi di fissaggio per agganciare il prodotto al lettino o al box.
Regolare sempre l'apparecchio ad un livello di volume basso per non danneggiare l'udito
del bambino.
Queste istruzioni e l'imballaggio contengono informazioni importanti e pertanto devono
essere conservati con cura.

!

Retirar todas as pilhas quando não utilizar o aparelho.
O uso de pilhas usadas ou desgastadas pode provocar o deterioro da qualidade
sonora do produto; substituir as pilhas para melhorar a qualidade do som.

AVISO
Perigo possível de lesão por embrulha. Manter fora do alcance do bebé.
Retire o aparelho do berço ou do parque quando o bebé começa a erguer-se
sobre as mãos e os joelhos. A montagem deve ser realizada por um adulto.
Não instalar/desinstalar este produto quando o bebé está na cama ou no parque. 

!

ESPECIFICAÇÃO:
DC 4,5V --0,6 W
Instalação das pilhas
Utilizar 3 pilhas de 1,5 voltes
Tipo (Salina Carbono Zinco, Alcalina)
Tamanho: R6, MN 1500, AA, LR6, UM-3

Español

ADVERTENCIA:
Utilizar solamente las pilas indicadas arriba. 
Comprobar que ha instalado las pilas correctamente. 
No intentar recargar las pilas no recargables. 
No mezclar diferentes clases de pilas, no mezclar pilas nuevas y pilas usadas. 
Retirar las pilas gastadas del aparato. 
No cortocircuitar los bornes de alimentación. 
Instalar las pilas en función de las polaridades indicadas. 
Utilizar sólo pilas de clase equivalente a la recomendada. 
No tirar el aparato ni las pilas al fuego, debido al peligro de explosión o de fuga de las pilas. 
Retirar las pilas recargadas del aparato antes de recargarlas. 
El reemplazo de las pilas recargables debe hacerse sólo bajo la responsabilidad de un adulto. 

No destinado a ser “introducido en la boca”; el aparato debe ser dejado claramente fuera del
alcance del rostro o de la boca del bebé. 
En el caso de cunas con somier de ajuste vertical, el nivel superior podría situar el producto
demasiado cerca del rostro del bebé. 
Se recomienda utilizar con nivel medio o bajo. 
No bajar nunca el lado abatible de la cuna si el aparato está aún instalado y no dejar al bebé
sin vigilancia. 
Fijar siempre de manera sólida los elementos a la cuna o al parque siguiendo las instrucciones. 
Comprobar con frecuencia la solidez de la instalación. 
No añadir fijaciones adicionales para atar el producto a la cuna o al parque. 
Colocar siempre en volumen reducido para no dañar el oído del bebé. 

Estas instrucciones y el embalaje contienen informaciones importantes y han de conservarse cuidadosamente.

!

Retirar todas las pilas si no se utiliza el aparato. 
La utilización de pilas usadas o gastadas puede provocar un deterioro de la calidad
sonora del producto; reemplazar las pilas para mejorar la calidad del sonido. 

GARANTÍA - CUPÃO DE GARANTIA - TAGLIANDO DI GARANZIA 

fecha de compra / Data de compra / Data di acquisto

Sello del vendedor / Carimbo do revendedor / Timbro del rivenditore  
ADVERTENCIA

Peligro posible de lesiones por mezcla. Tener lejos del alcance del bebé. Retirar
el aparato de la cuna o del parque cuando el bebé empieza a levantarse sobre
sus manos o sus rodillas. Debe ser montado por un adulto. No instalar o
desinstalar este producto cuando el bebé está en su cama o en su parque.

!

ESPECIFICACIÓN:
DC 4,5V - -0,6W
Instrucciones para la instalación de las pilas 
Utilizar 3 pilas de 1,5 voltios 
Tipo (Salina Carbono Zinc, alcalina)
Tamaño: R6, MN 1500, AA, LR6, UM-3

No mezclar pilas usadas y pilas nuevas. 
No mezclar pilas salinas-carbono-zinc, pilas alcalinas y pilas
recargables.
CUIDADO: La instalación de las pilas sólo deben hacerla los adultos.

Deshecho de los productos al final de vida: Siga la legislación vigente y no tire este
producto con la basura doméstica.

Não misturar pilhas desgastadas e pilhas novas
Não misturar pilhas salinas – carbono - zinco, pilhas alcalinas e
pilhas recarregáveis
CUIDADO: Qualquer instalação de pilhas deve ser realizada por
um adulto.

Descarte de produtos desgastados: cumpra com a legislação vigente e não deite fora este
produto com os desperdícios domésticos.

Portuguese

Italiano

In caso di inutilizzo, rimuovere tutte le pile.
L'utilizzo di pile usate o esaurite può causare un'alterazione della qualità sonora del
prodotto; sostituire le pile per migliorare la qualità del suono.

AVVERTENZA
Possibile pericolo di lesioni dovute ad aggrovigliamento. Tenere fuori
dalla portata dei bambini. Rimuovere l'apparecchio dal lettino o dal box
quando il bambino inizia a sollevarsi sulle mani e sulle ginocchia. 
Il montaggio deve essere eseguito esclusivamente da un adulto. Non
procedere all'installazione/alla disinstallazione di questo prodotto
quando il bambino si trova nel lettino o nel box.

!

Non inserire pile usate con pile nuove.
Non inserire pile allo zinco-carbone, pile alcaline con pile ricaricabili.
ATTENZIONE: L'installazione delle pile deve essere eseguita
esclusivamente da un adulto.

Per lo smaltimento dei prodotti ormai in disuso, rispettare la legislazione in vigore e non
gettare il prodotto tra i rifiuti domestici.

VALORI NOMINALI:
DC 4,5 V - 0,6 W
Istruzioni per l'installazione delle pile
Utilizzare 3 pile da 1,5 V
Tipo (zinco-carbone, alcaline)
Formato: R6, MN 1500, AA, LR6, UM-3

• Alcance: 0-5 m • Necesita 3 pilas AA (no incluidas)

FUNCIONAMIENTO
1. Introduzca las pilas. 
2. Pulsar el botón de alimentación “a“ situado en la parte trasera antes de poner en
marcha la música y la luz. 
3. Por medio del pulsador “Música” “b“, seleccione una de las 6 melodías o el modo
silencioso. Si prefiere los sonidos de la naturaleza,
utilice el botón “Sonido naturaleza” “e“ para elegir
entre los 3 sonidos naturaleza y el modo silencioso. 
4. Ajuste el volumen [+/-] con el botón “d“.
5. Pulse el botón “c“ para encender o apagar los
indicadores luminosos. 
6. El aparato se apaga automáticamente al cabo
de 15 minutos. También puede apagarlo
manualmente pulsando el botón de alimentación. 
7. Para activar o apagar la retroiluminación LCD,
pulse el botón “f“. Seleccione el modo de
visualización de la temperatura (Celsius o
Fahrenheit) pulsando el botón durante 2 segundos.

Temperatura e higrometría
1. La temperatura y la higrometría aparecen automáticamente en las pantallas LCD al poner en
marcha el aparato. 
2. La temperatura aparece por encima de la barra horizontal en la pantalla LCD. Aparece en
grados Celsius o Fahrenheit. Seleccione el modo deseado pulsando C o F con el botón “f“, situado
en la parte trasera del aparato. 
3. La higrometría ambiental aparece por debajo de la barra horizontal en la pantalla LCD. 
4. Las temperaturas extremas que sobrepasan las capacidades de medida del aparato se indican
con LLL (inferiores a -5°C) o HHH (superiores a 60°C) en la pantalla LCD. 
5. El indicador higrométrico funciona de manera óptima cuando las temperaturas ambientales se
sitúan entre 18°C / 25°C (o 64°F/77°F)
6. Un índice de higrometría superior al 90% o
inferior al 40% no se visualiza. La pantalla indica
HH o LL según los casos. 
7. Las indicaciones de temperatura y de higrometría
se indican a título informativo y no pueden ser
consideradas como rigurosamente exactas.

Zona de confort
1. El dibujo de un corazón indicador de la zona de confort del panel LCD permite ver si la
temperatura de la habitación se sitúa razonablemente en la zona de confort del bebé
(20°C/23°C o 68°F/74°F)
2. Cuanto más se aleja la temperatura de la zona de confort recomendada, más incompleto
aparece el dibujo del corazón, para indicar a la persona responsable que tome las medidas
apropiadas para corregir la situación. 
3. La tabla 1 de abajo expresa la relación entre la forma completa o no completa del corazón,
la evaluación del confort que siente el bebé y la temperatura de la habitación.

Fijación en la cuna 
1. Fije el Magic Flower en la barra superior de la cuna insertándolo sencillamente
(Ilustración 1). Los trinquetes interiores de la mordaza sujetarán el aparato a la barra con
total seguridad. 
2. Mueva el aparato ligeramente para comprobar la solidez de la fijación. Si no es así,
ajuste la manecilla situada en el interior de la mordaza para adaptar el aparato a la barra
superior lateral de la cuna. Lea las instrucciones de abajo. 
3. Para retirar el aparato, sujételo con la mordaza y pulse con los índices en las dos manetas
“i“ del interior de la mordaza. Retire suavemente el aparato de la cuna ii (Ilustración 2).

FUNCIONAMIENTO
1. Inserir as pilhas. 
2. Premer o botão de alimentação a sito do lado traseiro do aparelho para activar a
música e a luz.
3. Com o botão “música” b, escolha uma entre as 6 melodias ou o modo silencioso. Se
preferir os sons da natureza, escolha entre os 3
sons naturais ou o modo silencioso com o botão
“som natural” e.
4. Ajustar o volume [+/-] graças ao botão d.
5. Premer o botão c para acender ou apagar os
indicadores luminosos.
6. O aparelho pára automaticamente no fim de 15
minutos. Você pode também apagá-lo
manualmente premendo o botão de alimentação a.
7. Para activar ou apagar a retro-iluminação LCD,
premer o botão f. Escolher o modo de afixação da
temperatura (Celsius ou Fahrenheit) premendo no
botão durante 2 segundos.

Temperatura e higrometria
1. A temperatura e a higrometria afixam-se automaticamente nos ecrãs LCD estando o
aparelho em marcha.
2. A temperatura aparece por cima da barra horizontal no ecrã LCD, em graus Celsius ou
Fahrenheit. Seleccionar o modo desejado premendo em C ou F mediante o botão f, sito na
parte traseira do aparelho.
3. A higrometria ambiente aparece por baixo da barra horizontal no ecrã LCD.
4. As temperaturas extremas ultrapassando as capacidades de medida do aparelho indicam-
se por LLL (inferiores à - 5° C) ou HHH (superiores à 60° C) no ecrã LCD.
5. O indicador de higrometria funciona optimamente quando as temperaturas ambientes
acusam entre 18°C / 25°C (ou 64°F/77°F).
6. Uma percentagem de higrometria superior a
90% ou inferior a 40% não aparece no ecrã que
indicará HH ou LL conforme o caso.
7. As indicações de temperatura e de higrometria
são dadas a título indicativo e não podem ser
consideradas como perfeitamente exactas.

Zona de conforto
1. O coraçãozinho indicador de zona de conforto afixado no painel LCD permite avaliar
se a temperatura da peça se encontra razoavelmente na zona de conforto do Bebé (20°
C/23° C ou 68° F/74° F).
2. Quanto mais a temperatura desvie da zona de conforto recomendada, mais o
coraçãozinho estará incompleto, indicando assim à pessoa responsável de tomar as
medidas adequadas para melhorar a situação.
3. A tabela 1 abaixo exprime a relação entre a forma completa ou não do coração, a
estimação do conforto sentido pelo Bebé, e a temperatura da peça.

Temperatura e umidità
1. La temperatura e l'umidità vengono visualizzate automaticamente sul display LCD dopo
la messa in funzione dell'apparecchio.
2. La temperatura, che appare al di sopra della barra orizzontale del display LCD, può
essere espressa in gradi Celsius o Fahrenheit. Selezionare la modalità desiderata (°C o °F)
premendo l'apposito pulsante f, situato sul retro dell'apparecchio.
3. L'umidità ambiente appare invece al di sotto della barra orizzontale del display LCD.
4. Le temperature estreme che superano il range di misurazione dell'apparecchio sono
segnalate sul display LCD dalle lettere LLL (inferiori a - 5°C) o HHH (superiori a 60°C).
5. L'indicatore di umidità funziona in modo ottimale quando le temperature ambienti si
collocano tra 18°C e 25°C (o 64°F e 77°F).
6. Qualora l'umidità dovesse essere superiore al
90% o inferiore al 40%, non verrà visualizzato
alcun valore e sul display appariranno
rispettivamente le lettere HH o LL.
7. I valori di temperatura ed umidità indicati
dall'apparecchio sono puramente indicativi e
pertanto non devono essere ritenuti
assolutamente esatti.

demasiado frío frío límite zona de confort límite calor demasiado calor

< 16°C
(< 60°F)

16°C - 17°C
(60°F - 63°F)

18°C - 18°C
(64°F - 67°F)

20°C - 23°C
(68°F - 74°F)

24°C - 25°C
(75°F - 77°F)

26°C - 27°C
(77°F - 80°F)

> 27°C
(> 80°F)

demasiado frio frio limite zona de conforto limite quente demasiado quente

< 16°C
(< 60°F)

16°C - 17°C
(60°F - 63°F)

18°C - 18°C
(64°F - 67°F)

20°C - 23°C
(68°F - 74°F)

24°C - 25°C
(75°F - 77°F)

26°C - 27°C
(77°F - 80°F)

> 27°C
(> 80°F)

Ajuste al ancho correcto 
Para una fijación óptima del aparato a la barra
superior de la cuna, ajuste la barra de pequeña
palanca del interior de la mordaza para adaptar el
aparato al ancho de la barra de la cuna. Pulse
ligeramente en la cara inferior con los pulgares
para sacar la muesca iii y levante luego la palanca
iv (Ilustración 3). De este modo obtendrá una
mejor fijación en las barras más anchas.

Fijación en una superficie plana*
El aparato puede colocarse también en horizontal. Para ello, elija una superficie plana
(mesa, cómoda), coloque el captador en horizontal, con el lado de los botones de control
hacia la parte superior. 
*Recomendamos también retirar el Magic Flower de la cuna y colocarlo en una superficie
lejos del alcance de los bebés de más de 5 meses. 

Ajustar para outras larguras 
Para fixar optimamente o aparelho à barra superior
da cama, ajustar a alavanca no interior do grampo
para adaptar o aparelho à outras larguras de
barras. Premer ligeiramente na face inferior com os
dedos polegares para retirar a blocagem iii e
levantar a alavanca iv (ilustração 3). Assim logrará
uma fixação óptima com barras mais largas.

Para fixar numa superfície plana*
Também se pode posicionar o aparelho em posição horizontal. Para tal, escolher uma
superfície plana (mesa, escritório), colocar o aparelho com o painel de botões de controlo
para cima. 
*Recomenda-se geralmente de retirar o Magic Flower do berço e de o colocar em
superfícies fora do alcance das crianças maiores de 5 meses.

Fixação à cama 
1. Fixar o Magic Flower sobre a barra superior lateral da cama por simples clipe 
(veja ilustração 1). Os trinquetes interiores do grampo fixarão o aparelho à barra com
toda segurança. 
2. Mexer ligeiramente com o aparelho para verificar a solidez da fixação. Se tal não for
o caso, ajustar a maneta sita no interior do grampo para adaptar o aparelho à barra
superior do berço. Ler as instruções abaixo.
3. Para retirar o aparelho, mantê-lo pelo grampo e premer com os dois dedos índex sobre
as duas manetas i sitas no interior do grampo. Retirar delicadamente o aparelho do berço
ii (ilustração 2).

Regolazione per sbarre di
diverse larghezze
Per fissare Magic Flower in modo ottimale alla
sbarra superiore del lettino, regolare la leva
all'interno del morsetto, per adattare l'apparecchio
a sbarre di diverse larghezze. La leva può essere
rimossa premendo leggermente con i pollici sul suo
lato inferiore, in modo tale da disinserirne il gancio
iii e quindi sollevarla iv (ved. Fig. 3). In questo
modo, è possibile ottenere un fissaggio migliore
sulle sbarre più larghe.

Sistemazione su una superficie piana*
L'apparecchio può essere anche posizionato orizzontalmente. A tale scopo, scegliere una
superficie piana (tavolo, scrivania) e sistemare l'apparecchio orizzontalmente, con il lato
dei pulsanti rivolto verso l'alto.
*In generale, si raccomanda di rimuovere Magic Flower dal lettino e di sistemarlo su
superfici che siano fuori dalla portata di bambini oltre i 5 mesi di età.

Fissaggio al lato del lettino 
1. Fissare Magic Flower alla sbarra superiore del lettino semplicemente agganciandolo
(ved. Fig. 1). I ganci di arresto interni del morsetto manterranno l'apparecchio saldamente
agganciato alla sbarra.
2. Muovere leggermente l'apparecchio per assicurarsi che sia fissato saldamente. In caso
contrario, regolare la leva situata all'interno del morsetto, per adattare l'apparecchio alla
sbarra superiore del lettino. Leggere le istruzioni riportate di seguito.
3. Per rimuovere l'apparecchio, tenerlo per il morsetto e premere con gli indici i due denti
di arresto i situati all'interno del morsetto stesso. Infine, sollevare delicatamente
l'apparecchio dalla sbarra ii (ved. Fig. 2).

FUNZIONAMENTO 
1. Introdurre le pile.
2. Premere il pulsante di alimentazione a situato sul retro, per mettere in funzione la musica
e la luce.
3. Servendosi del pulsante "musica" b, selezionare una delle 6 melodie oppure la modalità
silenziosa. Se invece si preferiscono i suoni della natura, servirsi dell'apposito pulsante e
per scegliere uno dei 3 suoni disponibili oppure la
modalità silenziosa.
4. Regolare il volume [+/-] agendo sul pulsante d.
5. Premere il pulsante c per accendere o spegnere
le spie luminose.
6. L'apparecchio si spegne automaticamente dopo
15 minuti. In alternativa, è possibile spegnerlo
manualmente premendo il pulsante di
alimentazione.
7. Per attivare o disattivare la retroilluminazione
del display LCD, premere il pulsante f. Selezionare
la modalità di visualizzazione della temperatura (in
gradi Celsius o Fahrenheit) tenendo premuto il
pulsante per 2 secondi.

Zona di comfort
1. L'indicatore della zona di comfort a forma di cuore che appare sul display LCD consente di
valutare se la temperatura della stanza si colloca nella zona di comfort consigliata per il
benessere del bambino (da 20°C a 23°C ovvero da 68°F a 74°F).
2. Quanto più la temperatura si discosta dalla zona di comfort consigliata, tanto più il cuoricino
appare incompleto, segnalando pertanto che è necessario adottare le misure opportune per
correggere la situazione.
3. Nella tabella 1 riportata di seguito viene illustrato il rapporto tra la forma completa o parziale
del cuoricino, la valutazione del comfort avvertito dal bambino e la temperatura della stanza.

Troppo freddo Freddo Limite Zona di comfort Limite Caldo Troppo caldo

inf. 16°C
(inf. 60°F)

16°C - 17°C
(60°F - 63°F)

18°C - 18°C
(64°F - 67°F)

20°C - 23°C
(68°F - 74°F)

24°C - 25°C
(75°F - 77°F)

26°C - 27°C
(77°F - 80°F)

sup. 27°C
(sup. 80°F)
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• Portata: 0-5 m • Necessita di 3 pile AA (non fornite)

• Alcance: 0-5 m • Necessita 3 pilhas AA (não inclusas)

centelleo centelleo

Piscando Piscando

lampeggiante lampeggiante


